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Indignatio facit versum

(Sinne skaper diktning)



TIL NORGES DRONNING

Dronning Sonja, født Haraldsen, dekorert med Storkors med kjede av Den Kongelige Norske St. Olavs Orden, Ridder av Elefantordenen (Danmark), Storkors av Hvite Roses Orden (Finland), Storkors av Falkorden (Island), Ridder av Den Kongelige Seraphimerorden (Sverige), et cetera, et cetera, formælet med kong Harald den femte av kongeriket Norge, herunder også Svalbard og Jan Mayen, samt bilandene Bouvetøya, Peter Is øy og Dronning Mauds Land i Antarktis, medlem av FN, EFTA, OECD og NATO, og med ansvar for utdelingen av Nobels fredspris.

I tillit til den imøtekommenhet og aktelse Deres Majestet viser alle slags bøker, som en dronning hvem det i særlig grad behager å begunstige de skjønne kunster, har jeg besluttet meg til å la Opera Pompel og Pilt se dagens lys i ly av Deres Kongelige Høyhets berømmelige navn. Med den aktelse jeg skylder en så høy verdighet, ber jeg Dem om vennligst å ta boken under Deres beskyttelse, forat den, skjønt boken er blottet for den utfoldelse av lærdom og fin smak som bøker forfattet av vitenskapelige og dannede personer pleier å være, under Deres skjermende hånd trygt kan våge å fremstille seg for en domstol av enkeltpersoner, som, uten å la seg begrense av sin uvitenhets oppstukne grenser, pleier å dømme andres arbeider med større strenghet og mindre rettferdighet; ti om Deres Majestet i sin klokskap fester blikket på mitt gode forsett, føler jeg meg forvisset om at De ikke vil forakte denne min ringe og fordringsløse tjeneste.

Om denne tilegnelse kan synes å ha stor likhet med dediseringer hos tidligere tiders forfattere, ber jeg underdanigst, i tillit til Deres Kongelige Høyhets fordomsfrie opptatthet og utrettelige arbeide for og med kunst, at De betenker undertegnedes manglende erfarenhet med å uttrykke seg i kongelige termer, og at likheten således ikke er fullstendig utilsiktet.

Arne Bust Mykle


NAVNELISTE

over innvånere av Gople, og folk og vesener utenfra, som er omtalt her, eller, som ikke nødvendigvis er omtalt her, men som venter i kulissene, og som derfor er en del av baklandet

Pompel, en reparatør

Pilt, en annen reparatør

Gorgon Vaktmester, en vaktmester

Gorgon, Angora, fru, hjemmeværende

Lille Gorgon, en baby

Gorgon, Opulentia, frøken, hjemmeværende datter

Gorgon Assistentvaktmester, en vaktmesterassistent

Politi-Gorgon, en politi

Kommune-Gorgon, en kommuneansatt

Danse-Gorgon, en danselærer

Ordføreren, en ordfører

Ordførerfruen, fru, født Busemann, hjemmeværende, kusine til Obersten

Ordførergutten, sønn av Ordføreren

Obersten, oberst Busemann, fetter til Ordførerfruen

Oberstinnen, fru Busemann, hjemmeværende

Ingenting, en migrant, et tyende

Tolken, en annen migrant

Frakkmann, en fiskehandler, far til tre sønner

Ola Dilt, sønn av fiskehandler Frakkmann, eldst

Ola Dalt, ditto, mellomst

Ola Spekesild og Salt, ditto, yngst

Per Anker, en av Gutta på Bakrommet, bror til fru Høk

Per Lone, ditto, fetter til fru Lange, tantebarn til fru Lund

Per Lund, ditto, onkel til fru Ler, fetter til fru Lone

Per Høk, ditto, tremenning til Per Kokk

Per Lange, ditto, brannmann

Per Lire, ditto, firmenning til fru Kokk

Per Ler, ditto, opprinnelig fra Vestre Gople

Per Kokk, ditto, tremenning til Per Høk, grandonkel til fru Lund

fru Anker, gift med Per, hjemmeværende, søster til fru Lire

fru Lone, ditto, kusine til Per Lund

fru Lund, ditto, enke efter Per Blom, omgiftet med Per Lund, tante til Per Lone og grandniese til Per Kokk

fru Høk, ditto, søster til Per Anker

fru Lange, ditto, kusine til Per Lone

fru Lire, ditto, søster til fru Anker

fru Ler, ditto, onkelbarn til Per Lund

fru Kokk, ditto, firmenning til Per Lire

Rasmussen, en legendarisk reparatør, av en fin, gammel rørleggerfamilie

Kari Karamell, en Puch-scooterkjører

Salifax, en artist

Hävrevelden, Tjeven, en huslærer fra Vattgaid, bror til Orvald T.

Hävrevelden, Orvald T., domorganist, bror til Tjeven Hävrevelden

Uskebusk, Marfan, en journalist/lokalhistoriker

Svensken, en svenske

Dansken, en danske

Finsken, en finne

Tyskeren, en usynlig tysker

Marionettisten, en dukketeaterspiller

Lodve Lapshus, en oppmann for fotballklubben i Nedre Gople

Ry Cooder, en gitarist

Kobold, en utgopling

Mannen i pappesken, en mann i en pappeske

G. Iversen, en kinobillettør, Øvre Goples kommunale kinematograf

Sverre, den nye kinobillettøren, som overtok efter G. Iversen

Grønnsåpa, en rengjøringsassistent

Frøken Bang, den nye rengjøringsassistenten, som overtok efter Grønnsåpa

Jack Ripsen, en forskalingssnekker

Guttaperka, en sykepleierske

Olga Barkowa og Thomas Ryer, et overnattingspar i Øvre Gople

Himmelkatten, en katt, eier: Pilt

Bogus, en hund, eier: Marfan Uskebusk

Kraken, en kryptozoologisk blekksprut

Rognebærkjerringa, en rognebærkjerring

Den falske bestemoren, egentlig en ekte bestemor, fra Molluskene

Fomfel und Filtz, to falske reparatører av svensk herkomst

Turister og statister, utlendinger og folk fra Oslo, fra Nedre Gople, Vattgaid, Haabet, Hyfen, Molluskene og andre eksotiske steder


Forord.

Forfatteren av denne bok har hatt som mål å fortelle den hele og fulle sannhet om reparatørene Pompel og Pilt. Alt bygger på virkelige hendelser. Ingenting er trukket fra eller lagt til. Det var slik det var. Med vilje har jeg endret navn på noen av de perifere personene, av hensyn til deres familier. Gjentatte ganger har jeg besøkt Gople, dels har jeg snakket med personer som selv har sett, som selv har hørt av andre som har sett, som selv er sett av personer som har hørt. Altså første og andre og tredje primærkilder. Dels har jeg selv bivånet endel av hendelsene. Arbeidet har vært et puslespill. Hva var sant? Hva var overveiende sannsynlig? Hva var plausibelt?

Jeg kunne ha fortalt utallige historier om egne opplevelser og om egne hasardiøse tildragelser, dels i tidligere oppdagelsesreisendes fotspor, dels i egne, i jakten på sannheten om Gople og reparatørene Pompel og Pilt. Likeledes kunne jeg ha berettet om hvor involvert jeg var ved enkelte begivenheter, hvilke nestenulykker jeg var viklet inn i, eller hvilke dødelige farer jeg har måttet utstå. Første gang jeg skulle besøke Gople fikk jeg en vennlig advarsel med på reisen: Husk du befinner deg i Pompel-og-Pilt-land. Jeg reflekterte vel ikke så meget over det, ikke før jeg hørte om ættestupet, om Kraken, og om rognebærkjerringene. Det ligger ikke til denne forfatteren å felle noen moralsk dom over hvordan folk i Gople tenker og hva de gjør; vi har nok å svare for vi som ikke er fra Gople. Min oppgave har vært å fortelle, ikke å fordømme.

Forfatteren skylder også stor takk til journalisten og lokalhistorikeren Marfan Uskebusk, som med sin klare hjerne og gode hukommelse har gitt meg uvurderlig bistand i arbeidet med å sette hendelsene inn i riktig kontekst. Dog, selv med Uskebusks hjelp, har det ikke vært mulig, med full sikkerhet, å ordne feltnotatene kronologisk, trådene har vært for mange, og for lange.

Utover denne innledende begynnelse vil ikke forfatteren lenger være tilstede i fortellingen. Forfatteren trekker seg med dette tilbake, og overlater arenaen til Pompel og Pilt. Og maskineriet til Gud.

Øvre Gople, i september 2003.
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